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(Japanese Note)

Tokyo, October 7, 1966

Monsieur 1'Ambassadeur,

I have the honour to refer to the re-
cent negotiations between the representa-
tives of the Government of Japan and of
the Government of the United States of
Brazil that were held to discuss the
latter's request made in the Note of
April 25, 1966, from Ambassador of the
United States of Brazil to Japan to the
Minister for Foreign Affairs of Japan,
for Japanese financial assistance to
Brazil to help the latter meet the require-
ments arising from Brazil's foreign ex-
change position during 1966, 1In the course
of the said negotiations, the following
understandings have been reached regarding
the refinancing of Brazil's commercial
debts to Japan incidental to the Usiminas
Steel Works (hereinafter referred to as
"the Usiminas™) in consideration of the
loans extended to Brazil by American and
European financial institutions in lieu
of a rescheduling of her external debts
falling due in the same year, and regard-
ing some measures to be taken with a
view to facilitating the operations of
the Usiminas?

1, The financial assistance to the United
States of Brazil will be extended, in
accordance with the relevant laws and re-
gulations of Japan, in the form of the
refinancing of Brazil's commercial debts

RS
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to Japan incidental to the Usiminas,

2, The refinancing shall cover the total
amount of principal, interest and commis-
sion falling due in 1966, in consequence
of the contracts concluded between the
Usiminas and the Nippon Usiminas Co,,
Ltd,, (hereinafter referred to as "the
Nippon Usiminas"),

3., For the purpose of the said refinanc-
ing, the Export-Import Bank of Japan
(hereinafter referred to as "the Eximbank")
will make available to the Banco do Brasil
S.,A, (hereinafter referred to as "the
Banco") a loan in Japanese Yen up to the

limit of ¥4,794,000,000 (four billion
seven hundred and ninety-four million yen)
which is equivalent to £4,755,452-14-1
(four million seven hundred fifty-five

thousand four hundred and fifty-two ster-
ling pounds, fourteen shillings, and one
penny) at the present International Mone-
tary Fund parity rate, in accordance with
a loan agreement (hereinafter referred to
as "the Loan Agreement") to be concluded
between the Eximbank and the Banco, which
will contain, inter alia, the following
principles:

(1) Advances to the Banco shall be
made in the following manner:

(a) Advances for the refinancing
the portion of the debts of
which payment has not been made
by the date of signature of the
Loan Agreement shall be made by
means of paying its equivalent
in yen to the Nippon Usiminas
or to its order,

(b) Advances for the refinancing
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the portion of the debts of

which payment has already been
made by the date of signature

of the Loan Agreement shall be
made by means of paying its
equivalent in yen into the non-
resident, free-yen account to be
opened by the Banco with the
Head Office of the Bank of Tokyo,
Ltd,, in Tokyo,

(2) The repayment of the principal
shall be effected in twenty equal
quarter-annual instalments, beginning
February 15, 1970,

(3) The rate of interest will be five
and half percent (5,5) per annum and
the Banco shall pay the interest
quarterly on the balance of principal
outstanding from time to time,

(4) The repayment of principal and
payment of interest shall be guaranteed
by the Government of the United States
of Brazil,

4. The Government of the United States
of Brazil shall take necessary steps for
the Banco to carry out the following
measure:

When the Eximbank makes an advance to
the Banco under the paragraph 3 (1) above,
the Banco shall extend to the Usiminas
the benefits of the refinancing in an
equivalent in cruzeiro of the advance made,
caleculated at the Banco's exchange rate
prevailing on the date of the said advance
by the Eximbank on terms and conditions
not less favourable than those to be set
forth in the Loan Agreement,

B
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of Brazil shall make further efforts to
fulfil its undertakings mentioned in
paragraph B of the understandings embodied
in the Notes exchanged on March 26, 1965,
between the Governments of Japan and of
the United States of Brazil, for the pur-
pose of facilitating the operations of

the Usiminas,

6., The two Governments shall consult with
each other in respect to any matter that
may arise from or in connection with the
present understandings,

I should be grateful if Your Excellency
would confirm the foregoing understandings
on behalf of the Government of the United
States of Brazil,

I avail myself of this opportunity to
extend to Your Excellency, Monsieur
1'Ambassadeur, the assurances of my
highest consideration,

(Signed) Akira Nishiyama
Director
Economic Co-operation Bureau

Ministry of Foreign Affairs

His Excellency
Alvaro Teixeira Soares
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of
the United States of Brazil
to Japan
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(Brazilian Note)

Tokyo, October 7, 1966

Monsieur le Directeur,

I have the honour to acknowledge
receipt of Your Excellency's note of
today's date which reads as follows:

"(Japanese Note)"

1 have further the honour to confirm
the understandings stated in Your
Excellency's note on behalf of the
Government of the United States of
Brazil,

1 avail myself of this opportunity to
extend to Your Excellency, Monsieur le
Directeur, the assurances of my highest
consideration,

(Signed) Alvaro Teixeira Soares
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of
the United States of Brazil
to Japan

2~.>wwwmzwm:wwmsm
Director
Economic Co-operation Bureau

Ministry of Foreign Affairs
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